L

BETEPMHAPHWI CEPTU®IKAT HA EKCMOPT JOE0OBOI0 MOJIOAHAKY NTULI, 3A BUK/THOYEHHAM
BE3KIJIEBUX BUAIB, 3 YKPATHU A0 BOCHII | TEPLLETOBMHW/VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA UVOZ JEDNODNEVNIH
PILIEA® [ZUZEV BEZGREBENIK U BOSNU | HERCEGOVINU/

VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORT OF DAY-OLD CHICKS® OTHER THAN OF RATITES
FROM UKRAINE INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA

KPAIHA/DRZAVA/COUNTRY

BetepuHapHuii ceptrdikar Ao BIl NVeterinarski certifikat za BiH /Veterinary certificate to BiH

1.1. Bignpaenuk /Posiljatelj / Consignor

Hassa/Ilme / Name

Agpeca/ Adresa / Address

Homep tenedony/ Tel. br. / Tel No.

1.2. Homep cepmdixara/ 1.2.b.
Referentni broj
svjedodibe / Certificate
reference number

| 3. LlenTpansHuii KomneteHTHHH oprau/ Centralno
nadleino tijelo/ Central Competent Authority

| 4. Micyesuid komneTeHTHWUA opraH /Lokalno nadleina
tijelo/ Local Competent Authority

Hassa /Ime / Name Homep yxsanenwn/Qdobreni broj / Approval number

Appeca/ Adresa / Address

|.5. Opepwysau/ Primatelj/ Consignee 1.6.
Hasea /Ime / Name
Appeca / Adresa / Address
Nowroswmii voa/Poitanski broj/ Postal code
Homep tenedony / Tel. br./ Tel No
| 7. Kpaina noxogmenHn / | 8. PerioH noxogmenHn,/ 19. Kpaina npuanauenmn/ 1.10.
Drzava podrijetla/ Regija podrijetla/ Driava odredista/
Country of origin Kog 15O/ Region of origin Kopg 150/ Country of destination
IS0 code I1SO code Kog IS0/
150 code
1.11.Micye noxogmennn/Mjesto podrijetla / Place of origin 1,12,

| 13. Micue sigsaHTamerHa /Mjesto utovara/ Place of loading

Yacruna I: flani npa napriio rosapy / Dio |: Detalji o posiljci/ Part |: details of dispatched consignment

Appeca/ Adresa / Address Homep yxsanenun/ Odobreni broj / Approval number

114, flata sianpasnewna [ Datum otpreme/ Date of
departure

| 15, Tpancnopr /Prijevozno sredstvo/ Means of transport
Nivax/Avion/ Aeroplane /[] Cypwo/Brod / Ship []

3anis I Baronm/Zeljeznitki vagon/ Railway []

Asromobinb/Cestovno vozilo/ Road vehicle [
Inwe/ Drugo/ Other []
Ipewmadikauin/ Identifikacija / Identification:

DNoxkymentanbHl nocunanns/ Referenti dokument/ Documentation references:

| 16. BxigHn#H NpHKOPAOHHHA [HCNEKUTHHMA NYHKT B
BocHi | Fepuerosunl/

Ulazno GVIM u BiH/

Entry BIP in BiH

117.

118. Onuc Tosapy / Opis poiiljke/ Description of commodity

119. Kog roBapy (xog HS)/ Kod posiljke (CT broj)/
Commadity code (HS code)

120,
Kinexlcrs/Koligina/
Quantity :

121,

1 22. Kinbkicrs
ynakosok,/

Broj paketa/
Number of packages

| 23. Homep KoHTerHepa/ Homep nnombu /Broj plombe/kontejnera/ Seal/Contziner No

124.

| 25. Tosapw npusHauenl pan / Posiljka je namijenjena / Commaodities certified for :
Possegenns/ Rasplod/Breed [ ]

126,

1.27. inn imnopry abo sBesexHn go BIr/ Za uvoz ili ulaz
u BiH/ For Import or admission into BiH  []

| 28. |penTudikauin Topapy / Identifikacija posilike/ Identification of the commodities

Bupg (Hayxosa nasea) Kinbxicrs/ Mopopa/
Vrsta (znanstvni naziv)/ Koligina/ Pasmina/
Species (scientific name) Quantity Breed

%
RN
=

Kareropia/ Tun ynaxosku/
Kategorija/ Tip paketa/
Category Type of packages

AN

QLLXATOE

Pl
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KPAIHA/ DRZAVA/COUNTRY Ao6oeui Mmonograk nruui/DOC

Il.a. Homep ceptudikara/ Referentni 1L.b.
Il. Indopmauis npo spopos’s/ Podaci o 2dravlju/ Public Health Attestation broj certifikata/ Certificate reference
number

l Yacruua Il Ceprudinayia/ Dio IL.: Certificiranje/Part

IL.1. Nigreepamennn Gesneunocr gnn 3p0poB'A YBapHH/
Potvrda o zdraviju Zivotinja/Animal health attestation

R, wo Hmuwue nignwucasca odiuibinui BeTepMHapHmii nikap, uum 3aceiguyio, Wwo gobosmii MONOAHAK NTHLY, onucankil B usomy ceprudinari: /1a, dolje potpisani sluibeni veterinar, potvrdujem da
jednodnevni piliéi opisani u ovom certifikatu:/ |, the undersigned official veterinarian, heraby certify that the day-old chicks described in this certificate:

11.1.1 6ynu susepenl/ su se izvalili u/ have been hatched in:

(3asHauTe HasBy Kpaluw/ (upisati naziv driave/ insert the name of country) .. [3asHauTe Tepuropiio/{upisati podrugje/ insert

the territory)
AE CTaA3, 3 AKKMX NOXOAATL inkyBauliiul riiys, Synn | B KpaTHy un TepPUTOPItO NOXOZKEHHA Ta YTRMMYBanuCce 8lANOBIAHO AO BETEPHHAPHMX BHMOT eKBIBANEHTHMX Bignoslaxnm Bumoram
KpaTHu-imnoprepa;/ ako su jata od kojih potjedu jaja za valenje bila uvezena u zemlju, na podrugje podrijetla, to je bilo u skladu s veterinarskim uvjetima barem jednako strogim kao odgovarajuéi
zahtjevi zemlje uvoznice;/ where the flocks from which the hatching aggs come were imported into the country, territory of origin, this took place in accardance with veterinary conditions at least
as strict as the relevant requirements of importing country;

1.1.2 noxogutb 3 / dolaze iz:/ come from :

e, (333HEYTE HA3BY KpaTW/ (upisati naziv driave/ Insert the name of country) .o, RO (sasHaute Tepuropliio/ (upisati
podrutje/ insert the territory) aka(aki) Ha AaTy Bkpavi uboro ceptudinara Gyna(w) sinbHali) sig x8opobu Holokacna;/ koji je, na dan izdavanja ovog certifikata, bio slobodan od Newcastleske
bolesti;/ which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease;

Ae 3ac YeTbCA Nporp cnocrep sa rpunom nTayi BignosigHo Ao Kopexcy 3a0pos’s HasemHux T8apuH MEE;/ gdje se provodi program nadziranja influence ptica u skladu s
Kodom za kopnene Zivotinje OIE;/ where a surveillance programme for avian influenza according to the OIE Code for terrestrial animals is carried out;

(2) nBo/ bllo/either
(a) AKa(akl), Ha gary Buaayl yboro ceprudiara, Gyna [6ynu) BinsHoK(Mu) BIA BUCOKONATOFEHHOTD Ta HUSBKONATOrEHHOrO rpuny nmayl; / koji je bio {su bili), na dan izdavanja ovog
certifikata, slobodan (slobodnl) od visokopatogene i niskopatogene influence ptica;/ which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic and low
pathogenic avian influenza;)
(2} a80/ lifor
(a) AKa(axi), ua pary euaaul ysoro cepmudixara, Gyna (6y/4) BinbHowo[mu) Big BHCOKONaTOreHHOrO rpuny nuul, i /rakoji je blo (su bili), na dan izdavanja oveg certifikata, slobodan
(slobodni) ed visokopatogene influence ptica; i/ which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic avian influenza, and

[3) s6ofblic/ether [y} Gynn orpuman 3 Barbriscbkux crap, Akl YTPHMYBANHCL Ha NOTYMHOCT, A 34IHCHIOBANOCS CNOCTEPEMEHHS 33 rPMnom MTHUI 3 HEraTHBHHMM pesynbTaTamu
npoTArom 21 aHA A0 MoMeHTy 360Dy SElb, 3 AKMX 6ys BuBEARHMEA BO60BMI MONOSHAK nmyl; /potieduod roditeljskih jata koja su driana u objektu u kojem se unutar
21 dana prije sakupljanja jaja iz kojih su se izvalili Jednodnevni piliéi provelo nadziranje influence ptica s negativnim rezultatima;/ were derived from parent flocks which
have been kept in an establishment in which avian influenza surveillance has been carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection of eggs
from which the day-old chicks were hatched; ]

(2) aofiiifor (1) 6ynm orpumani 3 Garbkiscormux cTap, Ak yTpuMyBanuca Ha notymHoc, ge 3a 21 gewn Ao 360Dy neub, 3 Akmx 6yB BuBeaeHMil A0GOBMI MonogHAK nTuyi, Gynn
nposegeni naboparopHl gocnigmenHa Ha BMABNEHHA slpycy rprny nmvyl 3 Hera pe3y , 32 uy AKX 0B0T BUBIpKK @
TpaxeansbHux/abo poTornoTKOBMX IMUBIB, BIATHX woHakmenwe sig 60 ronis ntuyl Ha noTywHocrl, abo sig yclef nuul, akwo Ha notyxHoct YTPHMYETLCA MeHwe 60
ronis; [ potjeéu od roditeljskih jata koja su drfana u objektu u kojem se unutar 21 dana prije sakupljanja jaja iz kojih su se fzva lili jednodnevni piliéi proveo test za
otkrivanje virusa influence ptica na nasumiénom uzorku kloakalnih, trahealnih i/ili orofaringealnih briseva uzetim od najmanje 60 jedinki peradi u objektu ili od sve
peradi ako ih u objektu ima manje od 60 s negativnim rezultatom;/ were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past
21 days prior to the collection of the eggs from which the day-old chicks were hatched a virus detection test with negative testing results for avian influenza has been
carried out on a random sample of cloacal and tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the establishment or from all poultry if less than 60
are present in the establishment; ]

(b) B060BKA MONOAHAK NTML| NoXoaMTs 3 NoTywHoCT)/ jednodnevni piliéi dolaze iz objekta:/ the day-old chicks come from an establishment:

= HaBKono AKol B paglycl 1 km nporarom ocTamkix 30 guis He 6Yn0 BUABNEHO HM3LXONATOrEHHOrO rpMny nTMul Ha MoaHIA noTymHocr/ oko kojeg u krugu radijusa 1
km u posljednjih 30 dana nije ni u jednom objektu bilo pojave niskopatogene influence ptica;/ around which within a 1 km radius lew pathogenic avian influenza has
not been present within the last 30 days on any establishment;

- Ae He Byno enigemionoriunoro 38'A3y Is NOTY»KHICTI0, Ha AKIA rpun nTuyl 6ys BuABAEHMA npoTarom octaxKix 30 gxis/ gdje nije bilo epidemioloike poveznice s
objektom u kojem je u posljednjih 30 dana otkrivena influenca ptica;/ where there has been no epidemiol, gical link to an establishment where avian influenza has
been detected within the last 30 days]

1.1.3 Jo6oeuit monogusk nruui/ Jednodnevni pilici/ Day-old chicks:
(a) He 6y BakyHHOBaHMI TPOTH rpwny Ntk I; / nisu cijepljeni protiv influence ptica;i/ have not been vaccinated against avian influenza, and;

[b) Bye oTpumanmii 3 Batukiscokmx crag, skl He Gynu BakuMHOBaHI NPOTH rpMAY nTHL./ potjedu od roditeljskih jata koja nisu cijepliena protiv influence ptica/ were derived from parent
flocks which have not been vaccinated against avian influenza.

11.1.4 noxopuTe 3 noTyxHocri(el), sasHauenor (ux) y Po3AiniI.11 Yacrwum |, wo odiyliino satseppenal I) KomnetenHim OpraHom KpalHu-excnoprepa, Ta/ izvalili su se u objektu(-ima) iz rubrike
1.11. dijela ., sluibeno odobrencg(-ih) od strane nadleinog tijela driave izvoznice, if have been hatched in the establishment(s) defined in Box I.11 of Part | officially approved by the veterinary
competent authority of the axporting country, and

{a) A038in Ha aky(akl) He 6yB NpuaynuKennii abo ckacosanmii/e odobrenje nije priviemeno ili trajno ukinuto;/ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

(b) wopgo AKoi{ux), Ha MOMENT BlanpaBneHHs, He Byno BCraHOBNEHD MO/HUX BeTepuHapHO-canitapinx o6memenb; / koji, u vrijeme otpreme, nije bio (nisu bili) pod zabranom radi
zaitite zdravlja Zivotinja;/ which, at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

(c) ¥ paalyci 10 km 301K Big, AKoT(Mx), BR/TIQYAIOUH, AKIO 33CTOCOBYETLCA, TepHTOplio CycigHbOT Kpaihu, He 6yno cnanaxy BucokonaToremHoro rpuny nmuyl abo xBopobu Helokacna
NPOTArOM WoHaAmeHwe ocTaHwix 30 guis;/ oko kojeg {kojih) u krugu radijusa 10 km, ukljufujuéi, kad je to potrebno, podruije susjedne driave, nije bilo pojave visokopoatogene
influence ptica ili Newcastleske bolesti barem prethodnih 30 dana;/ within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighboring country, there has
been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

1.1.5 BWBEAGKWA 3 AELL, WO NOXOAATS 3f cTag, Akl:/ izvalili su se iz jaja koja potjeiu od jata koja:/ have been hatched from eggs coming from flocks which:

(a) NPOTATOM WOHARMEHLLE WEETH THXHIB Gesnocepeanbo nepep BBeseHHam 8 Bil YTPMMyBanuca Ha odiyiino sateepgeHnx NOTYHOCTAX, A038ln Ha AKI nig Yac slgnpasnenHa
Inny6auifinmx aeus Ao inkyBatopa He Gys ripusynuHenuii abo ckacosanmii;/ su najmanje 3est tjedana neposredno prije uvoza u BiH dr¥ana u slufbeno odobrenim abjektima, za koje
utrenutku otpreme jaja za valenje u valionicu, odobrenje nije bilo privremeno ili trajno ukinuto;/have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the BiH in officially
approved establishments, the approval of which, at the time of consignment of the hatching eggs to the hatchery, had not been suspended or withdrawn;

(b) 00 AKMK HA MOMEHT BiANpaBneHKs BaHTamy He Byno BCTAHOBNEHO MOAHMX BETEPMHAPHO- CaHITapHuX o6MexeHb;/ u vrijeme posiljke, nisu bila pod zabranom radi zastite zdravija
Zivotinja;/at the time of consignment, were not subject to any animal health restriction;
(e) nlaaaesanice nparpami cnocrepemennn Ka: /su bils ukljufena u program nadzira nja bolesti:/ have undergone a disease surveillance program for:
(L)oo fullo/either [ sqfmonelly Pullorum, 5. Gallinarum | Mycoplasma gollisepticum (ana Kypaumx/ kokosi/ fowls);]
[ usofiiler [ salmonella arizonae (serologka skupina 0:18(K)), 5. Pullorum | 5. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis | M. gallisepticum (pnn Inguuok/ pure/ turkeys);]
(2] 6o/ ilijor [ Salmonella Pullorum i 5. Gallinarum (ana uecapok, nepenenis, dbasanis, kypinok | kauo /biserke, prepelice, fazani, jarebice i patke/ guinea fowls, quails, pheasants,
partridges and ducks);]
i He 6yno I ui [HiKy 5 Yumn 36yaHMKamu; / | utvrdeno da nisu inficirana i ne ukazuju na sumnju da su inficirana ovim uzroZnicima;/ and have not been found
to be infected, ol Bnd.s_‘_f'D! suspecting infection, by these agents;
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Lo6oeuii monoaHAK nruui/DOC

]

| Yacruna Il.Ceprudinauin/ Dio Il.: Certificiranje/Part

KPAIHA/DRZAVA/COUNTRY
Il.a. Homep ceprudlinara/ Referentni broj certifikata/ Il.b.
II. Indopmauin npo sgopos’s/ Podaci o 2dravlju/ Public Health Attestation Certificate reference number
(2Ju8o/ bilo/either
(d) [He Bynm Bakwy i npoTH xBopo6n H 1a; / nisu cijepljena protiv Newcastleske bolesti;/ have not been vaccinated against Newcastle disease]
(2) n6o/ filfor
{d) [Bynm Bany, i npotH xBopobiu Hi £} p /su cijepliena prativ Newcastleske bolesti koristedi;/ have baen vaccinated against Newcastle disease using:
.. Ha3sa I Tun [wwusoro abo iHakueoBawora) wramy sipycy p H p y sakumnl{ax) / (naziv i tip (Ziv ili inaktiviran) soja
virusa Newcastleske bolesti se koristio u cjepivu{ima) name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s)) y Byl / u dobi od / at the age of

. THHHIBY tiedana/weeks;]
(3) 880/ /il and/or
[{e) Bynu Baky i3 p odlyiiino 3aTsepkennx BakymH/ su cijepljena sluibeno odobrenim cjepivima dana/ have been vaccinated using officially approved vaccines
BATafon.. ... nporwf protiv fagainst .. «ceessie. (noBTOPMTM 32 HeOBxIgHOCT]) / (prema potrebi ponoviti /repeat as necessary);]

1.1.6 BHBEAEHMIA 3 REYD, AK [/ su se fzvalili iz jaja koja: / have been hatched from eggs which:
(a) Ao eipgnpasnexta ao ikkyGatopa Gynu mapkosanl BIAN0BIAHO A0 IHCTRYKYIH KomnerentHoro oprauy; / su prile otpreme u valionicu bila oznadena u skladu s uputama nadleinog
tijela;/ prior to consignment to the hatchery, had been marked in accordance with the instructions of the competent authority;
(b) 6ynu pesindinosani sipnosigHo ao IKcTpyxyii KomnerentHoro oprauy;/ su bila dezinficirana u skladu s uputama nadleZnog tijels;/ had been disinfected in accordance with the
instructions of the competent authority;

@17 Gynu BakymHOBaHI i3 BuKkOpUCTaHHAM odiyiiHa 3aTBepAMeHHX BaKuuH/ su cijepljeni sluibeno odobrenim cjepivima dana/ have been vaccinated using officially approved vaccines
aarajon.... sesesanese: IPOTH/ PIOLV/AERINSE ..oovovevvvvvnsvevcnesivivorcnnsons. (IOBTOPMTH 33 HEOBXIgHOCTI) / (prema potrebi ponoviti/{repeat as necessary));}

I.2. Boparkosl rapawTil npo 380poa'a /Dodatna jamstva za javno zdravlje/ Public health additional guarantees

2.1 Mporpama KOHTPOMIO CaNnbMOHEeNb03y Ga3yEThCA Ha MONOMEHHAX Mpasun KOHTPONIO CaNbMOHENBO3Y Ta IHWMX BM3: 3 areuTis, WO NepesaloTben Yepes xap
npoaykT ("Odiuifnnii sicumuk", Ne 46/10 i 7/13), abo Pernamenry (€C) Ne 2160/2003 ta cneyiansHux BuMOr 40 3acTocyBanHa aHTUMIXPOGHHX Npenaparis Ta BakuuH, nepeniyeHmx y
Aoparry IV go Mpasun KOHTPONKO CANBMOHENBO3Y Ta IHIWMX BU3HAYEHHX 300HOIHMX arenHTis, WO NepeAanTLCA Yepes Xap  ("OdlufH sickuk", Ne 46/10 ta 7/13), a6o &
Pernamenri [EC) Ne 1177/2006, 3actocosanmx ao Gatskiscekoro crana, | ue BaTbriBenke crapno 6yno gocnigwene Ha cepotmnu Sal I3, wo maiors ANnA 380p0B's niogei.

{/ Program kontrole za Salmonellu u skladu sa odredbama Pravilnika za kontrolu salmonela idrugih odredenih uzroZnika zoonoza koji se prencse hranom (“Sluibeni glasnik BiH”, br. 46/10 i
7/13) ili Regulative (EZ) broj 2160/2003 | posebni zahtjevi za uporabu antimikrobnih sredstava i cjepiva iz Priloga IV Pravilnika za kontrolu salmonela 1 drugih odredenih uzrognika zoonoza
koji se prenose hranom (“Sluzbeni glasnik BiH”, br. 46/101 7/13) ili Regulative {EZ) broj 1177/2006 primijenjeni su na roditeljskom jatu i to jato je testirano na serotipove Salmonelle koji su
od znataja za zdravlje fjudi/ The Salmonella control programme referred to provisions of the Rulebook for the control of salmanella and other specified zoonotic agents transmitted by food
("Official Gazette", no. 46/10 and 7/13) or Regulation (EC) No 2160/2003 and the specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines listed in Annex IV of Rulebook for the
control of salmanella and other specified zeonotic agents transmitted by food (“Official Gazette”, no. 46/10 and 7/13) or in Regulation (EC) No 1177/2006, have been applied to the parent
flock of origin and this parent flock has been tested for Salmaonella serotypes of public health significance.

Aara ocrannboro sipGopy 3pasuis 3 GatukiBcbKOro CTaAA, Pe3yNLTAT AOCAIAMEHHA AKMX € Bigomum/ Datum posljednjeg uzorkovanja roditeljskog Jata za koje je poznat rezultat testiranja/
Date of last sampling of the parent flock from which the testing result is known: s (BB MM/pppp/dd/mm/ggee);

Pesynbrar Belx gocnigueHs 8 Garbkiscokomy cragl/ Rezultat svih testiranja rod iteljskog jata/ Result of all testing in the parent flock:

(1)a6o/ bilo/either (5) [nosuTmerkiA/ pozitivan/pozitive;)

(Waboftilofeither (%) [ yorarumumii/ negativan/negative;)
KoHkperhl Bumorn WoA0 33CTOCYBaHHA aHTHMIKPOBHKX npenapatie Ta sakumH y flogarky IV o Mpaenn Koxtponio CA/ILMOHENBO3Y T2 IHWKMX BU3HIYEHWX 300HO3HMX areHTis, Wo
NepeaaloTLeA Yepes xapuosl npogyxry ("OdiulAkwi sickuk”, Ne 46/10 Ta 7/13), abo s Pernamenr (EC] Ne 1177/2006, Gynu sacrocosani Ao pobosoro monogusRy. / Posebni zahtjeviza
koristenje antimikrobnih sredstava i cjepiva iz Priloga IV Pravilnika za kontrolu salmanela | drugih odredenih uzroZnika zoonoza koji se prenose hranom (“Sluibeni glasnik BiH”, br. 46/10 |
7/13) ili Regulative (EZ) 1177/2008, primjenjuju se na jednodnevne piliée./ The specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Annex IV of Rulebook for the control of
salmanella and other specified zoonotic agents transmitted by food ("Official Gazette", no. 46/10 and 7/13) or in Regulation {EC) No 1177/2006, have been applied to the day-old chicks,

3 npuymH, He NoB'a3aHuX 3 Nporpamoio KoKTpono cansmonensosy / |z razioga koji nisu povezani s programom kontrole za Salmonellu:/ For reasons other than the Salmonella control
program:

(2 a6o/ bile/elther [a11umikpoBHI NpenapaTh He sacTocoByBanmcs Ac Bo60BOro MonoAHAKY NTUU (BKNI0YAKUM BHYTPIWHLO-AHYes IH'exy ) / jednodnevnim piliéima nisu davana antimikrobna sredstva
(ukljuéujuéi ubrizgavanje in ovo)/ antimicrobials were not administered to the day-old chicks {including in-ovo injection);]
(2) 60/ bilo/eithedtS) {1, noGoBoro momoAHAKY nTHUI 3acT Y A TaKi ikpoBHI npenapary.... 3/ Jednodnevnim piliéima su davani sljedeéi antimikrobni lijekovi (ukljugujuéi
ubrizgavanje in ovo) ... the following antimicrobials were administered to the day-old chicks.............ooooeocevvriisnois i

“’!II.Z.I Akwo pobosui MONOAHAK NTHLI NPUIHAYEHKI ANA POIBEAESHHA, TO B MEKaX NPOrpamMu KOHTPONI, 3asHaueHol B nyuxTl 11.2.1, He Byno smasnewo ul Salmanella Enteritidis, vi Salmonella
Typhimurium./ Ako su jednodnevni piliéi namijenjeni za rasplod, nije nadena ni Salmanella Enteritidis niti Salmonella Typhimurium u okviru programa kontrole navedenog u toZki11.2.1. / If
the day-old chicks are intended for breeding, neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the contral programme referred to in point 1.2.1]

1.3, Inpopmauis woao TPaHCNOPTYBaHHA (nepesesenws) TBapuH / Potvrda o prijevozu Fivotinja/ Animal transport attestation

A, odlujilinuii BeTepuHapHnii nikap, Wo nipnucasca Humye, 3acalguyio, Wwo: / Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da:/ I, the undersigned official veterinarian, further certify

that:

.31 [NoGosuid monogHAK nTMu], onucanmii B usomy ceprdikar, TPAHCNOPTYETLCA B |, YHCTMX OJHC P 4 0 p ¥ p I sikl:/ jednodnevni piliél
opisani ovo certifikatu prevozili su se u potpuno Eistim kutijama za Jednokratnu uporabu koje se koriste prvi put i;/ the day-old chicks described in this certificate are transported in perfectly
clean, dispesable boxes used for the first time and:

(a) MICTATB NMwe A060BMiA MONDAKAK NTHL 0AHOTO BUAY, KATeropil Ta TMNY, Wo NOXOAMTE 3 0AHIET noTymHoCTl; [ sadrie samo jednodnevne pilice iste vrste, kategorije i tipa koji potjeéu
iz istog objekta;/ contain only day-old chicks of the same species, category and type coming from the same establishment;

(b)  micTaTh Tary IHpopmaniio: / imaju na sebi sljedeée podatke:/ bear the following information:

- HasBy KpaiHu Ta TepuToplT BigNpaBneHHa sanTamy / naziv driave i driavnog podrudja iz kojeg se posiljka otprema,/ the name of the country and territory of consignment

- sipnoelaHl suam nuui / vrstu peradi od koje potjedu,/ the species of poultry concerned,

- Kinbkictse Monoguany nruui/ broj piliéa,/the number of chicks,

- Kateroplio Ta TN npogyKylT, ANnA AKOT BoKu NpMsHaveHi,/ kategoriju Itip proizvodnje kojoj su namijenjeni,/ the category and type of production for which they are intended,

- Ha3BY, 3Apecy Ta HoMep yXBaneHHa BUPOBHUYOT noTymHoCTI/ naziv, adresu i broj odobrenja proizvodnog objekta,/ the name, address and approval number of the production
establishment,

- HOMEp yXBaneHHa notywHoct noxoamenns/ broj odobrenja objekta podrijetla,/ the approval number of the establishment of origin,

. Kpaiy npusnauenna/ odredisnu zemlju;/ the country of destination;

(<) sakpuTi BIANOBIAHO A0 IHCTRYKUIH HOMNETEHTHOrO OPraHy 3 METOKD YHWKHEHHA By/Ab-AKOT MOXIMBOCTI nigminK BmicTumoro; / zatvorene su u skladu s uputama nadleinog tijela
kako bi se izbjegla bilo kakva moguénost zamjene sadriaja;/are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the
contents;

Konrefinepu 1a TpascnopTri 3acobu, B AKMX NMEPEBOIMNMCA BHLEIAIHAYEHT ALLMKH, 6ynu oumweHi Ta npogesingl Hi nepes ianosigHo po IHCTPYKUiH KomnertenTroro

oprady./ Kontejneri i vozila u kojima su se prevozile gore navedene kutije prije utovara bili su o&i3éeni | dezinficirani u skladu s uputama nadleZnog tijela./The containers and vehicles in which the
boxes mentioned above have been transported have been cleansed and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.
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KPAIHA/DRZAVA/COUNTRY

[LoBosuii monogHak/DOC

Mpumirku/ Napomene / Note

I1.2. Homep ceptudixara/Referentni broj I.b.

certifikata/ Certificate reference number

Yacrwna l:/ Dio 1.3/ Part 1.:

Yacruna lI:/ Dio I1.: /Part l.:

- Poagin 1.8/ Rubrika 1.8/ Box |.8.: Bkaits Ha3sy TepuTOpIT NOXOAKEHHA / upisati naziv regije podrijetla./ : Provide the name of the territory of origin.

- Posaln 1.11/ Rubrika/ Box I.11.: Hassa, appeca Ta HOMEP yXBANEHHA inkyBaTopls Ta nnemiHHOrO rocnoaapcTea./ naziv, adresa | broj odobrenja valionice i objekta za uzgoj./
Name, address and approval number of hatcheries and the breeding establishment.

- Posgain 1.15/Rubrika 1.15/ Box 1.15.: BuaiTs peecTp \CETTY p(w) sani X BaroHis | Bau asTomobinis, Ha3su Kopabnis |, AKWO BlAOMO, HOMEPH pekcis
NOBITPAHMX CyAeH. ¥ pasl TPAHCMOPTYBAHHA KoHTeHHepax afo AWmMKaX, Tx 3aransHy KinbKicTs Ta peectpauio, a TAKOK cepifiHuii Homep nnomBu, 3asHaueHol B NyHKTI
1.23. /upisati registracijski{-e) broj{eve) 3eljeznikih vagona 1 kamiona, nazive brodova i, ako su poznati, brojeve letova zrakoplova. U slugaju prijevoza u kontejnerima ili
kutijama, njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i ako pestoji serijski broj plombe mora biti naznaen u rubrici 1.23./Indicate the registration number(s) of railway
wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport In containers or boxes, the total number of these and their
registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box .23,

Paspin 1.19/ Rubrika 1.19/ Box 1.18.: Bukop yiite signoipHuit xop lap i ol cucremu (HS) Caitosoi mutHol opranisauf: 01.05 abo 01.06.39. / upisati
odgovarajuéu oznaku harmoniziranog sustava {HS-a) Svjetske carinske organizacije: 01.05 ili 01.06.39./ Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World
Customs Organization: 01.05 or 01.06.39.

- Poagin .28/ Rubrika 1.28/Box |.28.: (areropina/kategorija/category): 06epiTb 0pHE 3 HACTYNHOTO: YACTA nluls\[npaﬁamuulﬁammluecwun/ﬁpoinepul Inwl. / odaberite
jedno od sljedeéeg: Eista pasmina/djedovi/roditelji/kokosi nesilice/brojleri/ostalo./ Select one of the following: Pure 1Ine/grandparents{pareats,’lav?ng stock/broilers/others.

3 repmin "po60BUIH MONDAHAK nmyl" o3Hauae BCIO CBIMCHKY NTHLIO Bikom Ao 72 rogumH, WO He NiAAABaNACcL FOAYBAHHIO, T mycycHl kauku [Cairina moschata) 260 Tx nomici, Bikom go 72
ropuH, Wo nipa; » abo He nipny; ¢b roaysaHHio; /,jednodnevni pilici” znati svaka perad koja je mlada od 72 sata koja jo¥ nije hranjena i moSusne patke (Cairina moschata) ili njihovi

| Yacruua Il.Ceprnikauia/ Dio ll.: Certificiranje/ Part Il.:Certification

day-old

Lieit ceprndixar € piFcHUM Npo

kritanci miadi od 72 sata, bez obzira na to jesu li hranjeni ili ne;/ "day-old chicks" means all poultry less than 72 hours old, not yet fed and muscovy ducks {Cairina moschata) or their crosses,
less than 72 hours old whether or not fed;

) BuBpam notpibe./ Prekrititi nepotrebno./ Keep as appropriate
B ByBpam AKkwo 3acTocoByeTeen./ Ispuniti prema potrebi./ Keep if appropriate.

1 |15 rapanTin NOWMPIOETLCA TiNbKH HA A0B0BMA MONOAHAK NTHLI BUAY Gallus gallus. / Ovo jamstvo odnosi se samo na jednodnevne piliée vrste Gollus gallus./ This guarantee applies only for

chicks belonging to the species of Gallus gallus.

(%) Axwo Gyab-AKKMA 3 pesyNbTaTIB NPOTATOM XHTTA CTaAa 6YB NO3UTHBHMM [N1A CEPOTMNIB, 383HAUEHUX HMIUE, BKamITL AK nosuTHaHwiA: / Ako je bilo koji od rezultata bio pozitivan na sljedece
serotipove za vrijeme Zivota jata, oznaditi kao pozitivno: / If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive:
- crapa nneminkol nayi / Jata peradi za rasplod/ flocks of breeding poultry: Salmonella Hodar, Salmonelia Virchow i Salmonelia Infantis;
- crapa npopykTueHol nruul / Jata peradiza proizvodnju/ flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis i Salmenella Typhimurium.

() BlBpaTH AKWO 3ACTOCOBYETLCA! BKamiTe Ha3By | Allo4y peHoBHHY anTWminpo6rmx npenapartis, Wo sacrocosyloTsea/ Ispuniti prema potrebi: upisati naziv | aktivnu tvar koriStenog
antimikrobnog sredstva./Keep if appropriate: indicate the name and active substance of antimicrobials used.

1 3gepHiTs yBary, wo sianosigHo Ao MonomeHHs Npo 3axucr TBapuH Nig 4ac TPAHCNOPTYBAHHA T2 BUKOHAHHA onepaul, NOB'AIAHMX 3 TPAHCNOPTYBAHHAM ("OiuiFinmii sichur Bocwll Ta
Tepuerosunn”, 57/10), abo PernameHty (EC) Ne 1/2005, TeapuHm GyayTe nepesipaTHCA THMM p iHcnexTopom BocHIT Ta Mepuerosutd Ha HOPAOHI, AKWO BOHH
npusHaueHi ANA NOAANLLWOND TPAHCNOPTYBAHHA nicna 8'say Ao Bocwii Ta Nepuerosunm. Y pasi uesignosianocTi, TBApMHK MaloTb ByTH BuBanTaeHl I3 33CTOCYBaHHAM NOAANbILKX 33X0AIS,
/ Imati na umu da prema Pravilniku o zaititi Zivetinja tijekom prijevoza i sa prijevezom povezanih postupaka {,,5l.glasnik BiH", 57/10) ili Uredbi (EZ) br. 1/2005 Zivotinje moraju pregledati
nadleZni graniZni veterinarski inspektori Bosne i Hercegovine kako bi se utvrdilo da su spesobne nastaviti putovanje naken ulaska u Bosnu | Hercegovinu. U slu€ajuda ne udovoljavaju zahtjevima
sivotinje moraju bitiistovarene i moraju se poduzeti daljnje mjere./ Please note that according to Rulebook the protection of animals during transport and transport related operations ("Official
Gazette of BiH”, 57/10) or Regulation (EC) No 1/2005 animals will be checked by the competent border veterinary inspector of Bosnia and Herzegovina if they are fit to continue the journey
after entry into Bosnia and Herzegovina. In the case the requirements are not fulfilled, the animals need to be unloaded and further measures taken.

tarom 10 auls./ Ovaj certifikat vrijedi 10 dana./ This certificate is valid for 10 days.

npt ( irep

Odluiiiumit BeTeprHapHmi ninap/ Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

Name (in capital letters):

Rara:/ Datum: / Date:

Meuartka:/ Pecat: / Stamp:

)/ Ime (velikim tiskanim slovima):/
Keanidikauis ta nocaga:/ Kvalifikacija i titula: / Qualification and title:

Nignwc:/ Potpis: / Signature:
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